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Всички специалности във Филологическия факултет са акредитирани с оценка Много добър (максимална) от 
Националната агенция за оценяване и акредитация за период от шест години (2008–2014). 

Специалностите с обучение по чужд език са осигурени с възможности за обучение в съответната страна за 
период от един семестър по програмата „Еразъм“ или по двустранни междууниверситетски договори за обмен. 

Нови за тази кампания ще са специалностите Френска филология, Приложна лингвистика (Английски 
език и италиански език) и Български език и италиански език, като италианският език ще се изучава от равнище 

за начинаещи.  

Българска филология  
ПРОФЕСИОНАЛНО НАПРАВЛЕНИЕ: ФИЛОЛОГИЯ 
ОБРАЗОВАТЕЛНО-КВАЛИФИКАЦИОННА СТЕПЕН: БАКАЛАВЪР 
ПРОФЕСИОНАЛНА КВАЛИФИКАЦИЯ: ФИЛОЛОГ И УЧИТЕЛ ПО БЪЛГАРСКИ ЕЗИК И ЛИТЕРАТУРА 
СРОК НА ОБУЧЕНИЕ: 4 ГОД. (8 СЕМ.) 
ФОРМА НА ОБУЧЕНИЕ: РЕДОВНА, ЗАДОЧНА 

Специалността Българска филология стои в основата на националното хуманитарно знание и следва 

традициите на българското филологическо образование от 120 години насам.  
В нея се придобиват солидни теоретични знания по всички езиковедски и литературоведски дисциплини, 

включени в учебния план на специалността. Добиват се и практически умения, осигуряващи прилагането им в 
разнообразни сфери на обществения живот. Студентите развиват способности за адаптиране към условията на 
самостоятелна професионална дейност и работа в екип. 

Специалистът филолог по роден език и литература може: да организира и ръководи успешно учебно-
възпитателния процес при обучението по български език и литература; да анализира точно и вярно теоретичните 
тенденции и насоки в учебно-възпитателната работа при обучението по български език и литература; да намира 
подходящи подходи за общуване с учениците, на които преподава. български език 

Квалификационната подготовка за завършващите специалност Българска филология се осъществява чрез 

задължителни, избираеми и факултативни дисциплини. 
В хода на следването са предвидени летни експедиции за теренна работа по дисциплината „Диалектология“. 

Допълнителна възможност за чуждоезиково обучение и за придобиване на сертифицирани международни дипломи 
предоставя Центърът за езици и интеркултурна комуникация към Филологическия факултет. Студентският 
лингвистичен клуб и ежегодната Национална научна конференция за студенти и докторанти създават подходяща 
среда за извънаудиторни занимания и научноизследователска дейност. 

Завършилите специалност Българска филология бакалаври (редовно и задочно обучение) могат да 

упражняват дейност като: учители по български език и литература в основния и средния курс на българското 
образование; филолог-специалисти и експерти в разнообразни български образователни и културни институции; 
експерти, представители и консултанти по език и култура на страната в местни и международни правителствени и 
неправителствени организации и институции; журналисти в печатни и електронни медии; редактори и коректори в 
масмедии и издателства; изследователи в областта на предпочитаната от тях филологическа дисциплина.  

Завършилите специалност Българска филология бакалаври (редовно и задочно обучение) могат да 

продължат обучението си в образователно-квалификационна степен „магистър“ и научно-образователна степен 
„доктор“, както и да участват в различни форми на продължаващо обучение през целия живот. ОБРАТНО ГОРЕ 
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Славянска филология (полски, чешки, сръбски и хърватски език) 
ПРОФЕСИОНАЛНО НАПРАВЛЕНИЕ: ФИЛОЛОГИЯ 
ОБРАЗОВАТЕЛНО-КВАЛИФИКАЦИОННА СТЕПЕН: МАГИСТЪР 
ПРОФЕСИОНАЛНА КВАЛИФИКАЦИЯ: ФИЛОЛОГ И УЧИТЕЛ ПО БЪЛГАРСКИ ЕЗИК И ЛИТЕРАТУРА И ПО ПОЛСКИ 
(ИЛИ ЧЕШКИ, СРЪБСКИ И ХЪРВАТСКИ) ЕЗИК  
СРОК НА ОБУЧЕНИЕ: 5 ГОД. (10 СЕМ.) 
ФОРМА НА ОБУЧЕНИЕ: РЕДОВНА 

В рамките на специалността Славянска филология се провежда обучение по три профила: Полски език, 
Чешки език, Сръбски и хърватски език.  

Изборът на славянски език се извършва от кандидат-студента при подаване на документите за прием в 
университета.  

Учебният план на специалността Славянска филология се реализира в продължение на десет семестъра, 
след което абсолвентите полагат държавни изпити и защитават магистърска теза. Обучението включва интензивен 
курс по избрания славянски език и изучаване на литературата и културата на страната, в която той се говори. В 
курса на обучение са застъпени и други славистични дисциплини, които дават на студентите широк спектър от 
познания и активни комуникативни умения. Благодарение на сключените двустранни договори и участието на 
Филологическия факултет в международни проекти мотивираните студенти имат възможността да получат 
стипендии за обучение с различна продължителност в чужди университети. 

Паралелно с обучението по славистичните дисциплини студентите получават и фундаментална 
българистична подготовка, предвиждаща детайлното изучаване на български език и литература. Теоретичната 
подготовка по българистика и по методика на преподаването на български език и литература, както и успешно 
проведената педагогическа практика осигуряват на завършилите право да работят като учители по български език 
и литература. 

Широкият спектър от знания, които студентите получават, задълбочената подготовка по фундаментални 
филологически дисциплини и езиковите умения в областта на славянските езици осигуряват на завършилите 
специалността възможност да работят в различни хуманитарни направления на обществения живот. Перспективите 
пред дипломиралите се по специалност Славянска филология са да се реализират като преводачи, учители по 
български език и литература, журналисти и редактори, мениджъри в областта на образованието и културата, 

сътрудници в национални и международни организации и проекти, бизнес асистенти, мениджъри в туризма и 
др. ОБРАТНО ГОРЕ 

Английска филология 
ПРОФЕСИОНАЛНО НАПРАВЛЕНИЕ: ФИЛОЛОГИЯ 

ОБРАЗОВАТЕЛНО-КВАЛИФИКАЦИОННА СТЕПЕН: БАКАЛАВЪР 

ПРОФЕСИОНАЛНА КВАЛИФИКАЦИЯ: ФИЛОЛОГ И УЧИТЕЛ ПО АНГЛИЙСКИ ЕЗИК И ЛИТЕРАТУРА 
СРОК НА ОБУЧЕНИЕ: 4 ГОД. (8 СЕМ.) 
ФОРМА НА ОБУЧЕНИЕ: РЕДОВНА 

Английският език е най-широко разпространеният език в нашето съвремие – официален език в много страни 
и предпочитан международен език по отношение на бизнеса, политиката, образованието и науката. 
Професионалното владеене на английски език е предимство във всяка сфера. 

Английската филология съчетава задълбоченото практическо изучаване на езика с теоретична подготовка 

по лингвистика и литература. Историята на английския език е история на натрупване на речниковото му богатство и 
обособяване на онази специфика на изказа, която е неделима от обаянието на англоезичната литература. 

Университетската програма по английски език и литература осигурява плавен преход от училищното към 
академичното обучение по езика, а предвидените в учебния план избираеми предмети дават възможност на 
студентите да получат профилирани знания в зависимост от интересите си. Катедрата привлича и квалифицирани 
специалисти, носители на езика, които предлагат алтернативна гледна точка и собствен (британски / американски) 
подход към преподаването. 

Специалността предлага възможности за максимално повишаване на знанията и уменията по английски език 
(говорене, слушане, четене, писане) в посока интегрирана употреба, придобиване на знания в редица обрасти: 
англоезична литература и лингвистика, културология, превод, основни методически и педагогически дисциплини, 
свързани с преподаването на английски език. Повечето теоретични дисциплини се преподават на английски език. 
Завършилите получават образователно-квалификационна степен „бакалавър” с професионална квалификация 
„филолог и учител по английски език и литература”. 

Възможности за реализация: преподаватели по английски език и литература (в общообразователни и 
специализирани средни  училища); специалисти в образователни и културни институции; преводачи; консултанти 
по език и култура (на Великобритания и САЩ) в местни и международни правителствени и неправителствени 
организации и институции; специалисти в печатни и електронни медии; изследователи в областта на общата 
лингвистика, сравнителното езикознание, литературната теория и история на литературата; 
експерти  и  консултанти в български и чуждестранни фирми, в частния и държавния туристически бизнес, в 
издателския бранш, в библиотеките и др.; по-нататъшно обучение за придобиване на образователно-
квалификационна степен „магистър” и научно-образователна степен „доктор”.ОБРАТНО ГОРЕ 

Руска филология 
ПРОФЕСИОНАЛНО НАПРАВЛЕНИЕ: ФИЛОЛОГИЯ 
ОБРАЗОВАТЕЛНО-КВАЛИФИКАЦИОННА СТЕПЕН: БАКАЛАВЪР 
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ПРОФЕСИОНАЛНА КВАЛИФИКАЦИЯ: ФИЛОЛОГ И УЧИТЕЛ ПО РУСКИ ЕЗИК И ЛИТЕРАТУРА 
СРОК НА ОБУЧЕНИЕ: 4 ГОД. (8 СЕМ.) 

ФОРМА НА ОБУЧЕНИЕ: РЕДОВНА, ЗАДОЧНА 

Специалността Руска филология (редовно и задочно обучение) е университетска. Квалификационната 
подготовка на завършващите специалността се осъществява в рамките на общотеоретична, специализирана и 
практическа подготовка чрез задължителни, избираеми и факултативни дисциплини и осигурява 
конкурентоспособност на съвременния пазар на труда. Изучават се езикознание и литературознание, история на 
руската литература, история и съвременно състояние на руския език, странознание, история на българската и 
западноевропейската литература, основни методически и педагогически дисциплини. В хода на следването на 
студентите се предоставят възможности за посещаване на езикови курсове в Русия и за участие в международните 
програми за студентски обмен.  

Завършилите получават образователно-квалификационна степен „бакалавър” с професионална 
квалификация „филолог и учител по руски език и литература”. Те могат да работят като учители по руски език и 
литература в основния и средния курс на училищата, в специализирани школи и институти, могат да се реализират 
като експерти в различни образователни и културни институции, като консултанти по руски език и култура на 
страната в местни, национални и международни организации и институции, като специалисти филолози 
(преводачи, секретар-референти, кореспонденти, литературни сътрудници, редактори, коректори) в печатни и 
електронни медии – радио, телевизия и др., като сътрудници в рекламни агенции и издателства, като туроператори 
и сътрудници на туристически фирми, като изследователи в областта на предпочитаната от тях филологическа 
дисциплина.  

Завършилите специалността Руска филология (редовно и задочно обучение) могат да продължат 
обучението си в образователно-квалификационна степен „магистър” (допълнително не по-малко от една година) и 
научно-образователна степен „доктор”. Сред предлаганите магистърски програми на Пловдивския университет са 
„Актуална русистика”, „Културни и социални дейности в туризма” и „Превод и интеркултурна комуникация” – и двете 
със специализация по руски (или английски, френски, немски) език. ОБРАТНО ГОРЕ 

Френска филология 
ПРОФЕСИОНАЛНО НАПРАВЛЕНИЕ: ФИЛОЛОГИЯ 
ОБРАЗОВАТЕЛНО-КВАЛИФИКАЦИОННА СТЕПЕН: БАКАЛАВЪР 
ПРОФЕСИОНАЛНА КВАЛИФИКАЦИЯ: ФИЛОЛОГ И УЧИТЕЛ ПО ФРЕНСКИ ЕЗИК И ЛИТЕРАТУРА 
СРОК НА ОБУЧЕНИЕ: 4 ГОД. (8 СЕМ.) 
ФОРМА НА ОБУЧЕНИЕ: РЕДОВНА 

Френският език е един от официалните езици на Европейския съюз и основен език за голяма част от 
европейските институции, разположени в Страсбург и Брюксел. В този смисъл интересът към него е сериозен, а 
владеенето му може да бъде предимство при кандидатстване за работа в тези институции.  

Специалност Френска филология е бакалавърска, със срок на обучение 4 години. Подготовката на 

студентите се осъществява по съвременна програма, включваща фундаментална общотеоретична и практическа 
подготовка, както и широк профил от специализиращи дисциплини, с цел да се осигури по-добра 
конкурентоспособност, съобразно повишените изисквания на пазара на труда. Избираемите и факултативните 
дисциплини дават възможност на студентите сами да направят избор в зависимост от интересите си. 

В университетската програма по френски език и литература са включени общотеоретични езиковедски и 
литературоведски дисциплини, изучава се историята и съвременното развитие на френския език, странознание, 
история на френската литература, основни методически и педагогически дисциплини. Програмата предлага 
възможности за задълбочаване на знанията по френски език в областта на устния и художествения превод. 
Специализираните теоретични дисциплини (лингвистични и литературни) се преподават на френски език. По 
желание в рамките на факултативните дисциплини е предвидено изучаване на испански език. 

Обучението на студентите по специалността Френска филология се провежда в сътрудничество с френски 

университети (в Париж, Каен), с международни франкофонски институции (Agence Universitaire Francophone), с 
Френския културен институт. 

Завършилите получават образователно-квалификационната степен „бакалавър” с професионална 
квалификация „филолог и учител по френски език и литература”. Те могат да работят като преподаватели по 
френски език и литература в общообразователни и специализирани училища, в специализирани школи, в различни 
културни институции, в библиотеки и институти; могат да осъществяват научно-методическа и организационно-
управленска дейност в системата на просветата, могат да се реализират като експерти в национални и 
международни организации и институции, като специалисти филолози (преводачи, секретари), в издателския 
бранш (редактори, коректори), в печатните и електронни медии (сътрудници, кореспонденти), в български и 
чуждестранни фирми, в рекламни агенции, сътрудници на фирми в туристическия бранш, като изследователи в 
областта на лингвистиката и литературата. 

Завършилите специалността Френска филология могат да продължат образованието си за придобиване на 

образователно-квалификационната степен „магистър” и научно-образователната степен „доктор” в широка гама от 
магистърски програми и докторантури. ОБРАТНО ГОРЕ 

Балканистика 
ПРОФЕСИОНАЛНО НАПРАВЛЕНИЕ: ФИЛОЛОГИЯ 
ОБРАЗОВАТЕЛНО-КВАЛИФИКАЦИОННА СТЕПЕН: МАГИСТЪР 
ПРОФЕСИОНАЛНА КВАЛИФИКАЦИЯ: БАЛКАНИСТ ФИЛОЛОГ, БАЛКАНИСТ ИСТОРИК И УЧИТЕЛ ПО НОВОГРЪЦКИ 
ЕЗИК И ЛИТЕРАТУРА   
СРОК НА ОБУЧЕНИЕ: 5 ГОД. (10 СЕМ.) 
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ФОРМА НА ОБУЧЕНИЕ: РЕДОВНА 

Специалността Балканистика е комплексна университетска специалност и се осъществява по магистърска 

програма. В нея се подготвят специалисти по балкански езици и култури. Обучението е само в редовна форма и 
обхваща 10 семестъра. В учебния план са включени общофилологически (езиковедски и литературоведски), 
исторически и културноисторически дисциплини. Студентите придобиват познания за духовната и материалната 
култура на народите от Балканския полуостров от античността до днес. Основно място е отредено на 
практическото овладяване на балканските езици – новогръцки (с най-голям хорариум), албански, румънски и 
сръбски език. Изучават се и основни методически и педагогически дисциплини, които допълват широкопрофилната 
компетентност на студентите балканисти.  

Завършилите получават образователно-квалификационна степен „магистър по балканистика“ с 
професионална квалификация „балканист филолог, балканист историк и учител по новогръцки език и литература“. 

Абсолвентите на специалността имат много добри перспективи за успешна професионална реализация като 
учители в средните и във висшите училища, координатори в балкански културни и образователни институции, 
научни работници в научноизследователските институти, преводачи, кореспонденти, литературни сътрудници, 
редактори, журналисти в средствата за масова информация, служители в чуждестранни фирми и др. ОБРАТНО ГОРЕ 

Приложна лингвистика 
Приложна лингвистика (Английски език с чужд език) 
Приложна лингвистика (Английски език с испански език) 
Приложна лингвистика (Английски език с немски език) 
Приложна лингвистика (Английски език с китайски език) 
Приложна лингвистика (Английски език с италиански език) 
ПРОФЕСИОНАЛНО НАПРАВЛЕНИЕ: ФИЛОЛОГИЯ 
ОБРАЗОВАТЕЛНО-КВАЛИФИКАЦИОННА СТЕПЕН: БАКАЛАВЪР 
ПРОФЕСИОНАЛНА КВАЛИФИКАЦИЯ: ПРЕВОДАЧ 
СРОК НА ОБУЧЕНИЕ: 4 ГОД. (8 СЕМ.) 
ФОРМА НА ОБУЧЕНИЕ: РЕДОВНА 

Приложна лингвистика (Френски език с чужд език) 
Приложна лингвистика (Френски език с испански език); 
Приложна лингвистика (Френски език с английски език) 
ПРОФЕСИОНАЛНО НАПРАВЛЕНИЕ: ФИЛОЛОГИЯ 
ОБРАЗОВАТЕЛНО-КВАЛИФИКАЦИОННА СТЕПЕН: БАКАЛАВЪР 
ПРОФЕСИОНАЛНА КВАЛИФИКАЦИЯ: ПРЕВОДАЧ 
СРОК НА ОБУЧЕНИЕ: 4 ГОД. (8 СЕМ.) 
ФОРМА НА ОБУЧЕНИЕ: РЕДОВНА 

Приложна лингвистика (Немски език с чужд език) 
Приложна лингвистика (Немски език с испански език); 
Приложна лингвистика (Немски език с китайски език) 
ПРОФЕСИОНАЛНО НАПРАВЛЕНИЕ: ФИЛОЛОГИЯ 
ОБРАЗОВАТЕЛНО-КВАЛИФИКАЦИОННА СТЕПЕН: БАКАЛАВЪР 
ПРОФЕСИОНАЛНА КВАЛИФИКАЦИЯ: ПРЕВОДАЧ  
СРОК НА ОБУЧЕНИЕ: 4 ГОД. (8 СЕМ.) 
ФОРМА НА ОБУЧЕНИЕ: РЕДОВНА 
БАЛООБРАЗУВАНЕ:: 

Бакалавърската програма по приложна лингвистика подготвя специалисти преводачи, владеещи два чужди 
езика (първият чужд език е английски, немски или френски; вторият чужд език е по избор на студента – 
испански, италиански, английски, немски или китайски). Тя има теоретико-приложен характер и се стреми да 

отговори на нарастващите потребности на обществото от висококвалифицирани преводачи за нуждите на 
глобализиращия се свят.  

Студентите, обучавани в тази специалност, получават образователно-квалификационна степен „бакалавър 
преводач”. Те усвояват фундаментални филологически знания (в областта на езикознанието, литературата и 
странознанието) и придобиват обща чуждоезикова и преводаческа компетентност по двата изучавани езика. 
Завършилите специалността могат да се реализират като преводачи в различните сфери на икономическия и 
културния живот. 

Учебният план по специалността включва изучаване на задължителни дисциплини, които осигуряват 
необходимите  за преводача фундаментални филологически познания и овладяване на изучаваните два чужди 
езика. Чрез модулите на избираемите дисциплини студентите могат да избират профила, в който искат да протече 
тяхното обучение, съобразно интересите си и личната си представа за бъдещата професионална дейност като 
преводачи. Факултативните дисциплини допълват общата подготовка на студентите в съответствие с техните 
личностни предпочитания. Прилаганата система за трансфер на кредити дава възможност за студентска мобилност 
в страната и в чужбина. 

Студентите от специалност Приложна лингвистика могат да получат допълнителни професионални 

квалификации по туризъм, бизнес администрация и учителска правоспособност по първия език. 
Програмата не изисква предварителни знания по втория език. ОБРАТНО ГОРЕ 
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Лингвистика с информационни технологии 
Английски и немски с информационни технологии 
Английски и френски с информационни технологии 
Английски и испански с информационни технологии 
ПРОФЕСИОНАЛНО НАПРАВЛЕНИЕ: ФИЛОЛОГИЯ 
ОБРАЗОВАТЕЛНО-КВАЛИФИКАЦИОННА СТЕПЕН: БАКАЛАВЪР 
ПРОФЕСИОНАЛНА КВАЛИФИКАЦИЯ: ФИЛОЛОГ ПРЕВОДАЧ И ФИЛОЛОГ ЕКСПЕРТ 
СРОК НА ОБУЧЕНИЕ: 4 ГОД. (8 СЕМ.) 
ФОРМА НА ОБУЧЕНИЕ: РЕДОВНА 
БАЛООБРАЗУВАНЕ:: 

Членството на България в Европейския съюз поставя страната ни в благоприятни условия на културна, 
научна и образователна интеграция, но и налага необходимостта от търсене на нови подходи в обучението по 
чужди езици. Специалността Лингвистика с информационни технологии отговаря изцяло на тази необходимост, 

създавайки условия за усвояване на най-добрите постижения на класическата и съвременната лингвистика и 
прилагането им в практиката на бъдещите преводачи, редактори, консултанти, филолог-експерти и др. Наред с 
усъвършенстването на чуждоезиковата компетентност в рамките на специалността се предвижда и детайлно 
запознаване с основни софтуерни продукти, подпомагащи реализацията на дипломиралите се бакалаври не само в 
чисто филологически професионални сфери, но и в други области – мениджмънт, бизнес администрация, връзки с 
обществеността и пр. 

Специалността има за цел да формира у студентите комплексни познания по два чужди езика и по 
информационни технологии. С придобитата квалификация бъдещите абсолвенти биха могли успешно да прилагат 
уменията си като преводачи във фирми, предприятия, търговски дружества, банки, бюра за преводи, консултантски 
бюра, PR агенции, издателства, електронни и печатни медии, библиотеки, музеи, архиви и други обществени, 
образователни и културни институции. 

Предвижда се учебният процес в рамките на специалността да се осъществи по две програми: Английски 
език (базисен език) и немски език (втори език),  Английски език (базисен език) и испански език (втори език) и 
Английски език (базисен език) и френски език (втори език). 

Обучението е с продължителност 4 години и включва образователен минимум научни знания в областта на 
историята и съвременното състояние на двата чужди езика (фонетична, лексикална, граматична и стилистична 
система), както и в сферата на информационните технологии (работа с Word, Excel, PowerPoint, Photoshop, Adobe 
Reader, Internet). Дипломиралите се студенти получават образователно-квалификационните степени „филолог 
преводач“ и „филолог експерт“. 

Учебният процес в специалността ще се провежда по сходна схема за първия (английски език) и за втория 
(немски или френски език), с тази разлика, че обучението по втория език стартира от начално ниво. Програмата 
предвижда овладяването на базисния език да завърши на ниво С1, а на втория език – на ниво B2 от европейската 
рамка за владеене на езици. ОБРАТНО ГОРЕ 

 

Актуална българистика 
ПРОФЕСИОНАЛНО НАПРАВЛЕНИЕ: ФИЛОЛОГИЯ 
ОБРАЗОВАТЕЛНО-КВАЛИФИКАЦИОННА СТЕПЕН: МАГИСТЪР 
ПРОФЕСИОНАЛНА КВАЛИФИКАЦИЯ: ФИЛОЛОГ 
СРОК НА ОБУЧЕНИЕ: 1 ГОД. (2 СЕМ.) 
ФОРМА НА ОБУЧЕНИЕ: РЕДОВНА 
ПРИЕМ: ПО УСПЕХ ОТ ДИПЛОМА ЗА ЗАВЪРШЕНА ОКС БАКАЛАВЪР 

Магистърската програма надгражда знанията по български език и литература в контекста на националната 
идентичност и значимостта на родната култура в епохата на глобализация. Застъпва компактен набор от 
дисциплини, свързани с най-нови изследвания на езика и литературата на България, както и интердисплинарни 
проучвания, разкриващи мястото на българския език и литература в многоезичната европейска среда и в широкия 
спектър на други национални литератури. Програма обвързва филологическото познание с културологията и 
философията, както и с модерни дисциплини като компютърната лингвистика и иновативните езикови технологии. 
Програмата дава възможност за комбинация на избираеми дисциплини със задължителни базисни и 
специализирани дисциплини за постигане на профилиране и повишаване на конкурентоспособността.   

Учебният план е организиран в два профила – езиковедски и литературоведски, съобразно с 
предпочитанията на всеки от кандидатите. По време на обучението си студентите изучават както базисни, така и 
специализирани (основни и избираеми) дисциплини. Базисните лекционни курсове като История на книгата, 
История на българистиката и славистиката, Литература и национална идентичност, Стратегии на научното 
изследване, Информационни технологии в хуманитаристиката и др. осигуряват необходимата теоретико-приложна 
основа, върху която се осъществява специализирането в двата българистични профила. Студентите от 
езиковедския профил имат възможност да разширят и задълбочат познанията си по история на лингвистичните 
учения, функционална граматика, социолингвистика, когнитивна лингвистика, лингвистика на текста и др., докато 
обучаващите се в литературоведския профил могат да усъвършенстват литературната си подготовка, запознавайки 
се подробно със съвременната българска поезия, проза и драма от 60-те г. на XX век до началото на XXI век; с 
актуалните интерпретативни подходи към литературната творба; с българската оперативна критика и др.  

Осигурен е пълен достъп до информационни източници относно програмата - справочник за магистърски 
програми на ПУ, специализиран сайт на Филологическия факултет, сайтове на българистичните катедри.  

Квалификационни изисквания и правила за квалификация 
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За придобиване на квалификацията са необходими 64 кредита (по 32 за всеки семестър), от тях 16 кредита 
от базисни дисциплини, 27 кредита от специализирани лингвистични или литературоведски дисциплини, 6 кредита 
от избираеми дисциплини и 15 за държавен изпит (защита на магистърска дисертация). 

Програмата е двусеместриална с равен брой кредити (32) за всеки семестър. Обучението е съсредоточено 
върху формиране на следните професионални качества и умения: 

• задълбочена езикова или литературоведска (съобразно със специализацията), редакторска и 
информационна култура; 

• култура на работа с модерни филологически технологии и ползването на актуални филологически знания; 
• умения за ориентация в хуманитарната проблематика на динамичния съвременен свят. 
Програмата подготвя квалифицирани специалисти в областта на образованието, науката и културата. 
Основни резултати от обучението 

Студентите задълбочават знанията си по основни българистични дисциплини и навлизат в 
изследователската проблематика. Придобиват квалификация за провеждане на самостоятелни базисни проучвания 
на отделни аспекти от филологическото знание.  

Демонстрират умения да пишат научен текст (научна статия) и се подготвят за писане на магистърска 
дипломна работа по определен научен проблем. 

 Придобиват умения за самостоятелно и критическо филологическо мислене в областта на езикознанието и 
литературознанието, както и умения да свързват познанията по родна филология с интердисциплинарни 
хуманитарни знания от чужди езици и литератури. 

Притежават способности да продължат обучението си в докторски програми и продължаващо обучение. 
Професионален профил на завършилите (с примери) 

Специалистът „магистър по филология“ може да се реализира в цялата социална и хуманитарна сфера; в 
образованието, масовите комуникации, държавния апарат, администрацията, в издателства, литературни и 
рекламни агенции и други релевантни сфери на обществения и стопанския живот.  

Съгласно с Единния класификатор на професиите дипломираните магистри филолози могат да заемат най-
високите нива в отрасъла – ръководни служители (мениджъри), аналитични или приложни специалисти; могат да се 
занимават и с научноизследователска и преподавателска дейност във всички български и европейски висши 
училища .  

Възможности за продължаване на обучението 

Получената подготовка дава възможност за продължаващо обучение и по-тясна специализация в чужбина. 
След придобитата степен „магистър“ абсолвентите могат да продължат образованието си в докторантските 
програми на  Филологическия факултет. 

Правила за изпитите, оценяване и поставяне на оценки: 

Изпити и курсови проекти. Повишено значение на изследователските задачи – разработка на научна статия и 
представяне на научен форум.  

Изисквания за завършване: 
Дипломиране с разработване и защита на магистърска дисертация ОБРАТНО ГОРЕ 

 

Актуална русистика 
ПРОФЕСИОНАЛНО НАПРАВЛЕНИЕ: ФИЛОЛОГИЯ 
ОБРАЗОВАТЕЛНО-КВАЛИФИКАЦИОННА СТЕПЕН: МАГИСТЪР 
ПРОФЕСИОНАЛНА КВАЛИФИКАЦИЯ: ФИЛОЛОГ 
СРОК НА ОБУЧЕНИЕ: 1 ГОД. (2 СЕМ.) 
ФОРМА НА ОБУЧЕНИЕ: РЕДОВНА 
ПРИЕМ: ПО УСПЕХ ОТ ДИПЛОМА ЗА ЗАВЪРШЕНА ОКС БАКАЛАВЪР 

Магистърската програма „Актуална русистика (езиковедски и литературоведски профил)“  е разработена  по 
инициатива на  преподаватели от катедрата по руска филология и от водещи лингвисти и литературоведи в 
областта на русистиката в България.  

Програмата „Актуална русистика (езиковедски и литературоведски профил)“ е в рамките на професионално 
направление 2.1. Филология и за образователно-квалификационна степен Магистър.  

Програмата съвместява филологически, културологични и приложни дисциплини, ориентирана е към 
използване на съпоставителни методи, на интердисциплинарен подход в обучението с цел осигуряване 
подготовката на специалисти с широк профил и високо ниво на академична компетентност. Програмата 
задълбочава и разширява знанията и уменията на студентите в езиковедската и литературоведската област. 
Отделните лекционни курсове са насочени както към съвременни лингвистични теории, така и към теоретично 
осмислени обобщения на развойните тенденции на руския език. 

Основната цел на магистърската програма е да подготвя висококвалифицирани и конкурентноспособни 
специалисти в областта на руското езикознание и литературознание. Лекционните курсове, включени в учебния 
план, задълбочават и разширяват знанията на студентите по актуални въпроси в областта на лингвистиката, 
теорията на литературата, теорията и практиката на превода, литературната и езиковата комуникация. Предвидено 
е запознаване с теорията и техниката на научното изследване, както и практикум за усъвършенстване на езиковата 
практика. 

Програмата е с два профила (езиковедски и литературоведски), с продължителност на обучение 2 
семестъра и се осъществява в редовна форма.  

В двата семестъра са включени по 3 общи за двата профила дисциплини, въвеждащи основния корпус 
профилиращи: задължителни и избирами. Специалното обучение е подкрепено от Практикум по руски език, чиято 
задача е да осигурява поддържане и надграждане на нивото на практическото владеене на базисния за програмата 
чужд език.  
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Лингвистика и превод 
ПРОФЕСИОНАЛНО НАПРАВЛЕНИЕ: ФИЛОЛОГИЯ 
ОБРАЗОВАТЕЛНО-КВАЛИФИКАЦИОННА СТЕПЕН: МАГИСТЪР 
ПРОФЕСИОНАЛНА КВАЛИФИКАЦИЯ: ФИЛОЛОГ ЛИНГВИСТ И ПРЕВОДАЧ 
СРОК НА ОБУЧЕНИЕ: 1 ГОД. (2 СЕМ.) 
ФОРМА НА ОБУЧЕНИЕ: РЕДОВНА 
ПРИЕМ: ПО УСПЕХ ОТ ДИПЛОМА ЗА ЗАВЪРШЕНА ОКС БАКАЛАВЪР 

Магистърската програма Лингвистика и превод е напълно съобразена с  целите и задачите, обявени в 
Стратегията за развитие на ПУ. Тя представлява  комбинация от сериозна академична програма, фокусирана върху 
широк спектър от традиционни и най-нови направления в лингвистиката, от една страна, и в сферата на превода, от 
друга страна, които са добре балансирани с практически упражнения и подготвят студентите за успешна и 
конкурентна реализация на образователния пазар. 

Учебните програми са предимно в направленията езикознание и превод, съчетани с набор от 
интердисциплинарни предмети. 

Осигурен е пълен достъп до информационни източници относно програмата - справочник за магистърски 
програми на ПУ, специализиран сайт на Филологически факултет и блог на катедра “ Английска филология”.  

Специфични изисквания за достъп (прием) 

Приемът се извършва по документи (според законовите и вътрешно-университетски изисквания за допускане 
до магистърска степен) и с интервю. Необходимо е кандидатите да притежават бакалавърска степен с английски 
език или да са завършили хуманитарни специалности в университети, където се преподава на английски език, както 
в България, така и в чужбина. 

Квалификационни изисквания и правила за квалификация 

За придобиване на квалификацията са необходими 75 кредита – 45 от задължителни дисциплини, 12 от 
избираеми, 3 от факултативни и 15 от държавен изпит. 

Профил на програмата (специалността) 

Програмата отразява съвременните тенденции в развитието на лингвистичните теории, запознава 
студентите с многообразието на научните подходи между които генеративизъм, когнитивизъм, функционализъм и ги 
ориентира към бъдещи научни изследвания. От друга страна, аспектът Превод им позволява да доразвият 
уменията, придобити в бакалавърската степен, и да прилагат по-успешно новоусвоени преводачески стратегии и 
техники. Аспектът Превод в програмата е експлицитно ориентиран към професионалната практика и развитие на 
преводаческата професия, като отчита съвременните контексти на превода (социални, политически, 
професионални), нормативната база, в която работи преводачът, както и информационно-технологичните ресурси 
за преводаческата професия към днешна дата. 

Програмата подготвя квалифицирани специалисти в областта на езикознанието и преводаческата професия. 
Основни резултати от обучението 

Студентите задълбочават знанията си в основните направления на съвременната лингвистична теория, 
достигащи докторантски минимум. Притежават отлични професионални познания по английски език, практически 
умения във всички аспекти на превода и познания за нормативната база и професионалната среда на преводача в 
България и в чужбина. 

 Придобиват знания за естеството и методите на научните изследвания и практически умения за 
самостоятелен критически анализ в областта на езикознанието и съпоставителните изследвания. Успешно 
прилагат в професионална преводаческа среда усвоените техники и стратегии в превода.  

Притежават способности да продължат обучението си в докторантски програми и продължаващо обучение. 
Професионален профил на завършилите 

В специалността се подготвят преводачи от и на английски език в държавни и частни фирми, както и в 
чуждестранни компании; специалисти и консултанти по английски език в правителствени и неправителствени 
институции; изследователи в областта на общата лингвистика и съпоставителното езикознание. 

Възможности за продължаване на обучението 

В докторантските програми на Филологическия факултет. 
Правила за изпитите, оценяване и поставяне на оценки: 

Всяка дисциплина завършва с изпит или разработване на курсов проект. 
Изисквания за завършване: 

Дипломиране с разработване и защита на дипломна работа или писмен държавен изпит.  
ОБРАТНО ГОРЕ 

Приложна лингвистика (испански език) 
ПРОФЕСИОНАЛНО НАПРАВЛЕНИЕ: ФИЛОЛОГИЯ 
ОБРАЗОВАТЕЛНО-КВАЛИФИКАЦИОННА СТЕПЕН: МАГИСТЪР 
ПРОФЕСИОНАЛНА КВАЛИФИКАЦИЯ: ФИЛОЛОГ ЛИНГВИСТ И ПРЕВОДАЧ 
СРОК НА ОБУЧЕНИЕ: 1,5 ГОД. (3 СЕМ.) 
ФОРМА НА ОБУЧЕНИЕ: РЕДОВНА 
ПРИЕМ: ПО УСПЕХ ОТ ДИПЛОМА ЗА ЗАВЪРШЕНА ОКС БАКАЛАВЪР 

Магистърската програма за придобиване на образователно-квалификационната степен “Mагистър филолог 
по приложна лингвистика (испански език)” е предназначена за завършили бакалавърската степен по специалността 
„Български език и испански език” или друга (филологическа или културологична) специалност. Целта на програмата 
е да подготви специалисти с изграден подход към теоретичните филологически дисциплини и практическите 
проблеми на езикознанието и на обучението по испански език, съобразно изискванията и потребностите на 
съвременното общество. Носителите на посочената магистърска степен могат да намерят професионална 
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реализация в културни институции, в средства за масова комуникация, в учебни заведения и научни центрове, 
където се изисква хуманитарно образование, съчетано с владеене на испански език и задълбочени познания в 
областта на приложната лингвистика. 

Квалификационната характеристика е неразделна част от Учебния план за специалност „Приложна 
лингвистика (испански език)” в Пловдивския университет „Паисий Хилендарски". Тя определя професионалната 
квалификация на завършващия специалността и се вписва в дипломата му за висше образование.  

Квалификационни изисквания:  

Квалификационната характеристика на магистъра по „Приложна лингвистика (испански език)”, получил 
степен магистър във Филологическия факултет към Пловдивския университет, както и Учебният план, осигуряващ 
неговата подготовка, са съобразени с Наредбата за държавните изисквания за придобиване на висше образование 
на образователно квалификационната степен "магистър" (ПМС № 162; ДВ, бр. 76/2002 г.). 

Образователно-квалификационна степен "магистър". 
I. Магистърът по „Приложна лингвистика (испански език)”  в началото на обучението трябва да притежава: 
- знанията, уменията и компетентностите, предполагани като задължително усвоени в по-предишните 

образователни нива; 
- езикова, литературоведска и социокултурна компетентности, посочени като изисквани в изпитните програми 

за кандидатстване в Пловдивския университет; 
- мотивираност за изучаване на хуманитарна проблематика. 
ІI. Магистърът по „Приложна лингвистика (испански език)” трябва да придобие: 
солидни теоретични знания по всички езиковедски дисциплини, включени в Учебния план на специалността, 

и практически умения, осигуряващи прилагането им в разнообразни сфери на обществения живот; 
способност за адаптивност към условията на професионалната си реализация; 
умения за самостоятелна професионална дейност и работа в екип. 
IІI. Магистърът по „Приложна лингвистика (испански език)”трябва да умее: 
да прилага на практика придобитите по време на обучението във Филологическия факултет знания в 

конкретна професионална среда; 
да организира и ръководи успешно учебно-възпитателния процес при обучението по испански език; 
да анализира точно и вярно теоретическите тенденции и насоки в учебно-възпитателната работа при 

обучението по испански  език; 
да намира подходящи техники и стратегии за превод от испански на български и от български на испански 

език. 
Квалификационната подготовка за завършващите специалност Магистър по „Приложна лингвистика 

(испански език)” се осъществява в рамките на общотеоретичната, специализираната и практическата подготовка 
чрез задължителни и избираеми дисциплини и осигурява конкурентноспособност на съвременния пазар на труда. 

 
Реализация на  магистъра по Приложна лингвистика (испански език)”: 

Завършилите специалност по „Приложна лингвистика (испански език)” магистри (редовно обучение) могат да 
упражняват дейност като: 

 преподаватели по испански език;  

 работещи и експерти в разнообразни български образователни и културни институции; 

 консултанти по език и култура на страната в местни и международни правителствени и 
неправителствени организации и институции; 

 работещи в печатни и електронни медии; 

 изследователи в областта на предпочитаната от тях филологическа дисциплина; 

 консултанти, представители и експерти в местни и международни правителствени и 
неправителствени организации и институции. 

 преводачи. 
 
 Завършилите специалност „Приложна лингвистика (испански език)” могат: 

 да продължават обучението си в научно-образователна степен "доктор"; 

 да участват в различни форми на продължаващо обучение през целия живот.  
ОБРАТНО ГОРЕ 

 
 
 


